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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Paul Henson, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
mfranco@stcyril.com 

Fr. Roberto Mejia, O.Carm. 

Parochial Vicar 
rmejia@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director 

Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
daniellec@stcyril.com 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Helen Howell 

520-323-0021 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 
          Sunday:   8:00 AM with 
      Covid-19 protocols 

 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 
        Tuesday:   8:00 AM 

    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 
       Thursday:   8:00 AM 

   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass or 

Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

520-888-0860 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

 
Tercer Domingo de Cuaresma 

12 de Marzo 2023 

Third Sunday of Lent 

12 March 2023 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
12 March   Sunday / Domingo 

Mass with COVID protocols 
K of C Pancake Breakfast 
African Community Faith Sharing 
Religious Education 
Spiritual Direction Group 
African Youth Drum Circle 
Mass in Polish 
Polish Community 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Weitzel Hall 
School 
Conference Rm 
Nicholson Hall 
Church 
Nicholson Hall 

13 March   Monday / Lunes 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

  7:00 PM 
  7:15 PM 

Greiner Room 
Nicholson Hall 

14 March   Tuesday / Martes 
Legion of Mary 
Vía Crucis Ensayo (Rehearsal)** 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Rosary / Rosario ** 
Knights of Columbus Council 
RCIA 

  8:30 AM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Guadalupe Rm 
Nicholson Hall 
Chapel / Capilla 
Greiner Room 
Rectory 

15 March   Wednesday / Miércoles 
Holy Week Choir Rehearsal   6:30 PM Church 

16 March   Thursday / Jueves 

Rosario* 
Polish Dance Group Rehearsal 

  5:45 PM 
  7:00 PM 

Capilla 
Nicholson Hall 

17 March   Friday / Viernes 
ST. PATRICK / SAN PATRICIO 

Knights of Columbus Fish Dinner 
Stations of the Cross** 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

Nicholson Hall 
Church 

18 March   Saturday / Sábado 

Reconciliation / Confesiones**   3:30 PM Church 

19 March   Sunday / Domingo 
Mass with COVID protocols 
Share-A-Lunch 
JuCar Youth Group 
Spiritual Direction Group 
Sacrament of Baptism 
African Youth Drum Circle 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
Conference Rm 
Church 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM Jack W. Payne 

   5:00 PM Todd M. Lahrman 

Tue / Martes   8:00 AM Ralph Copp, Jr. 

Wed / Miércoles   8:00 AM Tom Meixner 

   5:00 PM Jose Araiza 

Thu / Jueves   8:00 AM Jeff Orchekowsky 

   Spanish / Español   6:30 PM Beril Armida Gutiérrez  
     de Muñoz 
     y Humberto Muñoz Soto 

Fri / Viernes   5:00 PM Patty Witte 

Sat / Sábado   8:00 AM John Martin, Sr. 

   5:00 PM Mo & Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM Robin Fields 

  Spanish / Español   1:00 PM Blanca Luz Ortega 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 

   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

13 – 19 March 13 – 19 de marzo 

St. Cyril Stewardship 

Week: 20  – 26 February 2023 

Sunday Collection 26 February (79 donors) 
Loose Cash 26 February 
Electronic Funds Transfer ( 36 donors) 
Online Giving (14 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Gift 
Other Income (Ministry Revenue) 

    $3,321.00 
    $1,784.55 
    $3,960.00 
      $858.00 
   $9,923.55 
    $6,000.00 
       $525.00 

                           Total Income  $16,448.55 

Expenses 13 – 19 February (Diocesan  
   Assessment, Property Insurance, Utilities,  
   Administration, Maintenance) 

 ($14,820.14) 
 
 

                           Net Gain / Loss this week    ($1,628.41) 

Black & Indian Missions Collection        $450.00 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Pray with the Carmelites 

Deepen your prayer life during Lent 
by visiting CarmelPrays.com to find 
Liturgy of the Hours (morning, evening and night pray-
er), the rosary, as well as guided and music medita-
tions. In addition to Night Prayer every night, Sundays 
of Lent include Evening Prayer I, Morning Prayer and 
Evening Prayer II, and Fridays of Lent include Morning 
and Evening Prayer. 

Orar con los Carmelitas 

Profundice su vida de oración durante la Cua-
resma visitando CarmelPrays.com para en-

contrar la Liturgia de las Horas (oración matutina, vespertina y noctur-
na), el rosario, así como meditaciones guiadas y musicales. La oración 
de la noche se publica todos los días. Además de la Oración Nocturna 
todas las noches, los domingos de Cuaresma incluyen la Oración Ves-
pertina I, la Oración Matutina y la Oración Vespertina II, y los viernes 
de Cuaresma incluyen la Oración Matutina y Vespertina. 

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States Conference 
of Catholic Bishops (USCCB) website: https://bible.usccb.org/
readings/calendar. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la Confe-
rencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos (USCCB): 
https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

Mass in Polish 

Mass will be celebrated in Polish 
this Sunday, 12 March, at 3:00 PM. 

La Misa en Polaco 

La misa se celebrará en polaco 
este Domingo, 12 de marzo, a las 3:00 pm. 
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Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Holy Week Choir to Begin Rehearsals 
We will begin choir rehearsals for Holy 
Week, starting Wednesday, 15 March, at 
6:30 PM. We need singers of all ages who 
can commit to rehearsals and Holy Week 
services. 
   Instrumentalists – we can use your mu-
sician skills as well and will decide on some 
rehearsals dates that are strictly ensemble 
so that you can forgo all of the choir re-
hearsals. 
   Please contact Victoria Kinghorn (Music Director) to 
learn more. 
   Best communication method: vkinghorn@stcyril.com 
   For those without email: 520-795-1633 x 103 

Ensayos para el Coro de Semana Santa Comenzara 
Comenzaremos los ensayos corales de Semana Santa, 
a partir del miércoles 15 de marzo a las 6:30 pm. 
Necesitamos cantantes de todas las edades que pue-
dan comprometerse con los ensayos y servicios de 
Semana Santa. 
   Instrumentistas: también podemos usar sus habi-
lidades musicales y decidiremos algunas fechas de 
ensayos que son estrictamente de conjunto para que 
pueda renunciar a todos los ensayos del coro. 

   Contacte a Victoria Kinghorn (Directora Musical) , para obtener 
más información. 
   Mejor método de comunicación: vkinghorn@stcyril.com 
   Para los que no tienen correo electrónico: 520-795-1633 x 103 

Añade tu voz 

Parish Office Volunteers Needed 

The Parish Office needs your skills. Perhaps 
you have a basic knowledge of filing, typing, 
answering phones or any office skills for as-
sisting the Parish staff. Any amount of time 
per week or month would be greatly welcome 
and appreciated (Monday – Friday). Must be 
able to pass a criminal history check. Please 
contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118) or Fr. Paul 
for more information. 

Se necesitan voluntarios para la oficina parroquial 

La Oficina Parroquial necesita sus habilidades. Tal vez 
tenga un conocimiento básico de archivar, escribir a má-
quina, contestar teléfonos o cualquier habilidad de ofici-
na para ayudar al personal de la Parroquia. Cualquier 
cantidad de tiempo por semana o mes sería muy bienve-
nida y apreciada (de lunes a viernes). Debe ser capaz de 
pasar una verificación de antecedentes penales. Comuní-

quese con Sally Guerrero (520-795-1633 x 118) o con el P. Paul pa-
ra más información. 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo, 12 de marzo 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Nicholson Hall 
Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 

Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

THIS Sunday, 12 March 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 
Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 

Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

EL PRÓXIMO Domingo, 19 de marzo 
8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 

En febrero, 26 voluntarios prepararon 286 almuerzos, y 
300 bolsitas de Oreos, y 17 docenas de huevo cocido, y 
los voluntarios de San Vicente de Paúl donaron 46 barras 
de pan de la panadería Kneaders. Todas las galletas Oreo 

fueron embolsadas por estudiantes de Intermedio Avanzado de la 
Escuela San Cirilo de Alejandría. 

¡Muchas gracias a Margaret Johnson y sus estudiantes! 

Un agradecimiento especial al Grupo de Jóvenes JuCar 
para preparar 55 almuerzos. 

   Están todos invitados, agradecemos su ayuda. Use una másca-
ra y mantenga la distancia social. Como de costumbre, lleve hue-
vos cocidos en su caja original a Nicholson Hall. Favor de contac-
tar a Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) para las preguntas. 

Share-A-Lunch Ministry 

NEXT Sunday, 19 March, 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

In February 26 volunteers prepared 286 lunches, 
300 bags of Oreos, and 17 dozen hard boiled eggs, 
and St. Vincent de Paul volunteers donated 46 
loaves of bread from Kneaders Bakery. All of the 
Oreo cookies were bagged by St. Cyril of Alexandria School 
Advanced Intermediate students. 

Thank You to Margaret Johnson and her students! 

Special thanks to the JuCar Youth Group 
for preparing 55 lunch bags. 

   All are invited to help. Please wear a mask and maintain 
social distance. As usual, bring hard-boiled eggs in their orig-
inal carton to Nicholson Hall. Contact Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) for questions. 

About Abstinence of St. Patrick’s Day 
Bishop Weisenburger has granted the faithful of the Dio-
cese of Tucson the option of commuting (moving) their 
Friday abstinence from meat on St. Patrick’s Day, 17 
March, to the following day, Saturday. This is entirely 
optional and at the discretion of the conscience of each 
member of the faithful. 

Acerca de la Abstinencia del Día de San Patricio 
El obispo Weisenburger ha otorgado a los fieles de la Dió-
cesis de Tucson la opción de conmutar (mover) su absti-
nencia de carne del viernes el día de San Patricio, 17 de 
marzo, al día siguiente, sábado. Esto es totalmente opcio-
nal ya discreción de la conciencia de cada miembro de los 
fieles. 
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Beginning with the Easter Season, the Church of St. Cyril of Alexandria will be hosting this 
11-session series on the Catholic Faith. Our parish priests and catechists will lead us 
through weekly sessions on the beliefs and practices of the Catholic Church. This engaging 
and interesting program uses the art, architecture, literature, music and all  the treasures 
of the Catholic tradition to illuminate the timeless teachings of the Church. Bishop Robert 
Barron, founder of Word on Fire Catholic Ministries, is the host of the series.   

Each of the sessions will begin with a 
video, followed by a discussion on 
the evening’s topic. There is no 
charge for this series which is open to 
lifelong Catholics, newcomers to the 
Faith and those simply interested in 
learning about Catholicism. 

Session Topics 

April 12: Amazed and Afraid − The Revelation of God Become Man, Part 1  

April 19: Amazed and Afraid − The Revelation of God Become Man, Part 2  

April 26: Happy Are We − The Teachings of Jesus  

May 3: The Ineffable Mystery of God − “That Than Which Nothing Greater Can Be Thought” 

May 10: Our Tainted Nature's Solitary Boast − Mary, the Mother of God  

May 17: The Indispensable Men − Peter, Paul, and the Missionary Adventure  

May 24: A Body Both Suffering and Glorious − The Mystical Union of Christ and the Church  

May 31: Word Made Flesh, True Bread of Heaven − The Mystery of the Liturgy and the Eucharist  

June 7: A Vast Company of Witnesses − The Communion of Saints  

June 14: The Fire of His Love − Prayer and the Life of the Spirit  

June 21: World Without End − The Last Things 

CATHOLICISM 

JOURNEY AROUND THE WORLD 

AND INTO THE FAITH 
with Bishop Robert Barron 



25% 50% 75% 100% 

                                                                    35% ($29,090)  

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 9 March) 
To date 54 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 fami-
lies and need everyone to help us achieve this goal 
by making a monthly pledge or a one-time gift. 
   For more information, visit www.cathfnd.org/
annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate, 
scan the code with your smartphone. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 

Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2023 

Meta $83,340 (Donaciones a partir del 9 de marzo) 
A la fecha, 54 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 familias, y 

necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo una 
promesa mensual o una donación única. 
   Para más información, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en línea, 
escanee el código con su teléfono inteligente. 

   Agradecemos a todos que han hecho una donación este año. 
¡Su regalo hace la diferencia! 

Update Your Contact Information 

Has your phone number or email address changed 
during the past few years? In the interest of main-
taining current contact information in the parish 
database and in the event that we transition to an 
email delivery system for the bulletin, please con-
tact one of the following to update your infor-
mation: Sally Guerrero (520-795-1633 x 118 or 
sguerrero@stcyril.com), Phyllis Reid (520-795-1633 x 116 
or preid@stcyril.com) or Maria Perdomo (520-795-1633 or 
mperdomo@stcyril.com). 

Actualiza su Información de Contacto 

¿Ha cambiado su número de teléfono o dirección de correo 
electrónico durante los últimos años? Con el interés de 
mantener la información de contacto actualizada en la ba-
se de datos de la parroquia y en caso de que hagamos la 
transición a un sistema de envío de correo electrónico para 
el boletín, comuníquese con uno de los siguientes para 
actualizar su información: Sally Guerrero (520-795-1633 x 

118 o sguerrero@stcyril.com), Phyllis Reid (520-795-1633 x 116 o 
preid@stcyril.com) o Maria Perdomo (520-795-1633 o mper-
domo@stcyril.com). 

Catholic Tuition Support Organization 

YOU HAVE UNTIL APRIL 15, 2023 
TO MAKE A TAX CREDIT CONTRIBUTION 

Arizona’s Catholic Tuition Support Organization 
(CTSO) for the Diocese of Tucson is helping 
students attend Catholic schools regardless of 
their race, religion, national origin, and eco-
nomic status, etc. Take advantage of the Arizo-
na Tax Credit Program by directing your tax dollars to 
CTSO and receive a dollar-for-dollar tax credit. Visit 
www.ctso-tucson.org for online giving. Make your con-
tribution by April 15, 2023 for the 2022 tax year. 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

TIENES HASTA EL 15 DE ABRIL DE 2023 
PARA REALIZAR UN APORTE DE CRÉDITO FISCAL 

La Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 
(CTSO) de Arizona para la Diócesis de Tucson está ayu-
dando a los estudiantes a asistir a escuelas católicas inde-
pendientemente de su raza, religión, origen nacional y 
situación económica, etc. Aproveche el Programa de Crédi-

to Fiscal de Arizona dirigiendo sus dólares de impuestos a CTSO y 
recibir un crédito fiscal dólar por dólar. Visite www.ctso-tucson.org 
para donaciones en línea. Haz tu aporte antes del 15 de abril de 
2023 para el año fiscal 2022. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Marzo y Abril 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pa-
sen a la sacristía por sus horarios de marzo. Todos los 
ministros, esperen el correo electrónico de Victoria y lue-
go respondan por correo electrónico con sus fechas no 

disponibles para abril antes de la fecha solicitada por Victoria. 

March and April Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your March schedules in the sacristy. All minis-
ters, please wait for Victoria’s email and then 
respond to it by email with your unavailable 
dates for April before the date Victoria requests. 

The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services 
(CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona 
state income tax (use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 
Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $800 

Individual filers may claim 
a credit up to $400 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate to CCS online (www.ccs-soaz.org) or call 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de 
ingresos del estado de Arizona (use QCO Código 
20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 
Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 

pueden reclamar un crédito hasta $800 
Individuos declarando sus impuestos 

pueden reclamar un crédito hasta $400 
En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done a CCS en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 670-0854. 

“Give a little love to a child, 
and you get a great deal back.” 

– John Ruskin 

“Da un poco de amor a un niño 
y obtendrás de regreso mucho más.” 

– John Ruskin 
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Sacrament of Reconciliation 

during Lent 

El Sacramento de Reconciliación 

durante Cuaresma 

Individual confessions: Saturdays   3:00 – 4:30 PM Confesiones individuales: Sábados   3:00 – 4:30 PM 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

Monday / Lunes 13 March St. Francis de Sales   9–11 AM, 2–4 PM, 6–8 PM 

Tuesday / Martes 21 March St. Cyril of Alexandria (bilingual)   6:30 PM 

Monday / Lunes 27 March St. Joseph   5:30 PM 

Sunday / Domingo   2 April Our Mother of Sorrows   4:30 PM 

Wednesday / Miércoles   5 April Corpus Christi   6:00 PM 

Fasting and Abstaining in Lent 

Ash Wednesday and Good Friday are 
days of both fast and abstinence. In the 
United States, all Fridays of Lent are 
days of abstinence. 

   The law of abstinence obliges those 
14 years of age and older not to eat 

meat. The law of fasting obliges all those from ages 
18 through 59 to refrain from eating between meals 
and to limit their eating to one full meal and two lighter 
meals for the day. 

Ayuno y Abstinencia durante Cuaresma 

El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo son días 
de ayuno y abstinencia. En los Estados Unidos de Amé-
rica, todos los viernes de cuaresma son días de 
abstinencia. 

   Abstinencia significa que no podemos comer carne 
en esos días si tenemos 14 años en adelante. Ayuno 

significa que nos limitamos a una comida completa (también se puede 
comer dos otras comidas pequeñas, pero esas dos juntas deben ser 
menos de la comida principal; no se puede comer entre comidas) al 
día si estamos entre las edades de 18 y 59 años. 

Fridays during Lent 

Days of Abstinence 
Meatless meals 

Stations of the Cross (Bilingual)  
Every Friday at 6:00 PM in the Church 

Fish Dinners 

17 & 24 March 
5:00 – 7:30 PM in Nicholson Hall 

Baked or Deep Fried Cod Plate* 
or Breaded Butterfly Shrimp Plate* 

$15 per plate 
*Plates include choice of Baked Potato or French fries, 

Cole Slaw, Dinner Roll and a beverage 

Hosted by the Knights of Columbus 

Los Viernes durante Cuaresma 

Días de abstinencia 
No podemos comer carne 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:00 pm en la iglesia 

Cenas de Pescado 

17 y 24 de Marzo 
5:00 – 7:30 pm en Nicholson Hall 

Plato con Filete de Bacalao Horneado o Frito* 
o Plato de Camarones en Mariposa Capeado* 

$15 por plato 
*Los platos incluyen su elección de Papa al Horno o Papas a la 
Francesa, Ensalada de Repollo, un pieza de Pan y una bebida 

Patrocinado por los Caballeros de Colón 

Keeping a Holy Lent                          Mantener una Cuaresma Santa 

Spiritual Direction Group 

Sundays during Lent 
26 February – 2 April, 11:30 AM – 12:30 PM 

in the Parish Office Conference Room 
We are spiritual beings created by God. Our 
journey to the Divine represents our sacred life 
story as it is revealed in our everyday life. God 
continually seeks us out. During the Lenten 
season, we are invited to deepen our relation-
ship with God through prayer, almsgiving and 
fasting. How do we respond to God’s call? How 
do we deepen our relationship with Him? 
   Spiritual Direction enables one to develop a deeper rela-
tionship with the Divine—with God. It enables us to pay 
attention to God’s personal communication to us, our per-
sonal response to Him, to grow in intimacy and love with 
Him and to live out the consequences of our relationship. 
   St. Cyril of Alexandria Parish will offer a Spiritual Direction 
group for all who wish to develop a deeper relationship 
with God. The Spiritual Direction group will be facilitated by 
Steve LeGendre, an approved Diocese of Tucson spiritual 
director and lay ecclesial minister. For more information, 
please contact Steve LeGendre (520-730-5843). 

Grupo de Dirección Espiritual 

Los Domingos durante Cuaresma 
26 de febrero – 2 de abril, 11:30 am – 12:30 pm 

en la Sala de Conferencias de la Oficina Parroquial 
Somos seres espirituales creados por Dios. Nuestro 
viaje hacia lo Divino representa la historia de nuestra 
vida sagrada tal como se revela en nuestra vida coti-
diana. Dios nos busca continuamente. Durante el 
tiempo de Cuaresma, estamos invitados a profundizar 
nuestra relación con Dios a través de la oración, la 
limosna y el ayuno. ¿Cómo respondemos al llamado de 

Dios? ¿Cómo profundizamos nuestra relación con Él? 
   La dirección espiritual le permite a uno desarrollar una relación 
más profunda con lo Divino, con Dios. Nos permite prestar aten-
ción a la comunicación personal de Dios con nosotros, nuestra 
respuesta personal a Él, crecer en intimidad y amor con Él y vivir 
las consecuencias de nuestra relación. 
   La Parroquia de San Cirilo de Alejandría ofrecerá un grupo de 
Dirección Espiritual para todos los que deseen desarrollar una rela-
ción más profunda con Dios. El grupo de Dirección Espiritual será 
facilitado por Steve LeGendre, un director espiritual aprobado por 
la Diócesis de Tucson y ministro eclesial laico. Para obtener más 
información, comuníquese con Steve LeGendre (520-730-5843). 



Living Stations of the Cross 

The Living Stations of the Cross provide a unique oppor-
tunity to reflect on the passion, death and resurrection of 
our Lord. This bilingual event will take place on Friday, 7 
April at 3:00 PM around the church property. If you are 
interested in performing a role in our bilingual Living Stations of 
the Cross on Good Friday afternoon, please contact Deacon 
Mario (520-795-1663 x 113 or deaconmario@gmail.com). You 
do not need to speak Spanish to participate. 

Vía Crucis en Vivo 

El Vía Crucis en Vivo brinda una oportunidad única para 
reflexionar sobre la pasión, muerte y resurrección de 
Nuestro Señor. Este evento bilingüe se llevará el viernes 
7 de abril a las 3:00 pm alrededor de la iglesia. Si está 

interesado en desempeñar un papel en nuestro Vía Crucis 
viviente bilingüe el Viernes Santo por la tarde, comuníquese 
con el Diácono Mario (deaconmario@gmail.com o 520-795-
1663 x 113). No es necesario hablar inglés para participar. 

You’re invited to participate 
in CRS Rice Bowl! 

A STORY OF HOPE FROM THE PHILIPPINES: 
FROM FARMING TO FISHING 

Raul and Rhodora were coconut farmers 
in their town in the Philippines, but it 
took a lot of work before they made 
money. They participated in a Catholic 

Relief Services program that helped them 
build their own fishpond to raise and sell 
fish. The fish provide nutritious food for 
their family and more accessible income, 
enabling Raul and Rhodora’s granddaugh-
ters to attend school. What changes have 
you made in your professional, personal or 
spiritual life that have benefited others? 
   Raul and Rhodora Enecillo live on their 
farm in Northern Samar, Philippines, with 
their granddaughters Loraine and Kate. 
   Raul and Rhodora get up at 5 AM each 
day to tend to the fishpond, pigs and 
chickens before getting their grand-
daughters off to school. Education is im-
portant to Raul and Rhodora. Their 
dream is that Loraine and Kate will grad-
uate from college and get good jobs—
Loraine wants to be a doctor when she 
grows up. 
   For years, Raul and Rhodora worked hard as coconut 
farmers. After harvesting, they prepared the coconuts for 
making oil—but it took a lot of work before they made mon-
ey. On top of that, periods of heavy rain caused flooding, 
making farming difficult. 
   Then Raul and Rhodora participated in a Catholic Relief 
Services program where they received training and assis-
tance to build their own fishpond. They bought little fish to 
stock the pond, fish food and a net. The fish grew bigger, 
and soon they were able to sell them at the market. The 
fishpond also provided food for their family so they could 
enjoy nutritious meals together. 
   “Life is so much easier now that we have the fish for our 
daily living,” Rhodora says. 
   In the program, Raul and Rhodora also learned how to 
better prepare for the increasing natural disasters in their 
area—like typhoons, flooding, earthquakes and landslides. 
They made improvements to their house, using stronger, 
sturdier materials to protect their home and family. 
   Since joining the program, Raul and Rhodora added two 
more fishponds along with pigs and chickens. With the extra 
income from their farm, their granddaughters can enjoy their 
childhood and live a more comfortable life, giving them the 
opportunity to study hard and finish school. 
   “I have many dreams for my family and my grandchil-
dren,” Raul says. “I hope I can give them something good.” 
   Visit https://www.crsricebowl.org/ to learn more. 
   For a meatless recipe from the Philippines visit Ginataang 
Gulay – the Philippines | CRS Rice Bowl. 

¡Los invitamos a participar 
en Plato de Arroz de CRS! 

ESTORIA DE ESPERANZA DE FILIPINAS: 
DE LOS COCOS AL PESCADO 

Raul y Rhodora eran productores de coco 
en su pueblo de Filipinas, pero les era 
difícil obtener suficientes ingresos. Parti-
ciparon en un programa de CRS en el que 

recibieron capacitación y asistencia para cons-
truir su propio estanque de peces para criar y 
vender. El pescado proporciona alimentos nutriti-
vos a su familia y unos ingresos más estable, lo 
que permite a las nietas de Raul y Rhodora asis-
tir a la escuela. ¿Qué cambios has hecho en tu 
vida profesional, personal o espiritual que hayan 
beneficiado a otros? 
   Raul y Rhodora Enecillo viven con sus nietas 
Loraine y Kate en su granja al norte de Samar, 

en Filipinas. 
   Se levantan todos los días a las 5 a.m. para 
atender a sus peces, cerdos y pollos antes de 
llevar a sus nietas a la escuela. La educación 
es importante para Raul y Rhodora. Su sueño 
es que Loraine y Kate se gradúen de la uni-
versidad y consigan buenos trabajos: Loraine 
quiere ser doctora cuando crezca. 
   Durante años, Raul y Rhodora trabajaron 
duro como productores de coco. Después de 

la cosecha, preparaban los cocos para hacer aceite, pero les cos-
tó mucho trabajo comenzar a ganar algo de dinero. Además, no 
era fácil dedicarse a la agricultura porque los períodos de fuertes 
lluvias causaban inundaciones. 
   Entonces, Raul y Rhodora participaron en un programa de CRS 
en el que recibieron capacitación y asistencia para construir su 
propio estanque de peces. Ellos compraron pequeños peces para 
abastecer el estanque, comida para peces y una red. Los peces 
crecieron y pronto pudieron venderlos en el mercado. El estan-
que de peces se convirtió en una fuente de alimentos nutritivos 
que la familia disfruta comiendo juntos. 
   “La vida es mucho más fácil ahora que tenemos pescado para 
nuestro sustento diario”, dice Rhodora. 
   En el programa, Raul y Rhodora también aprendieron cómo 
prepararse mejor para los desastres naturales que golpean la 
región, como los tifones, inundaciones, terremotos y deslizamien-
tos de tierra. La pareja hizo mejoras en su casa utilizando mate-
riales más fuertes y resistentes para proteger su hogar y su fami-
lia. 
   Desde que Raul y Rhodora se unieron al programa, construye-
ron dos estanques más y crían también cerdos y pollos. Con los 
ingresos adicionales de su granja, sus nietas pueden disfrutar de 
su niñez y vivir una vida más cómoda, y tienen la oportunidad de 
estudiar mucho y terminar la escuela. 
   “Tengo muchos sueños para mi familia y espero poder darles 
algo bueno a mis nietas”, cuenta Raul. 
   Visite https://www.crsricebowl.org/es/ para saber más. 
   Para una receta sin carne de Filipinas, visite Ginataang Gulay – 
Filipinas | CRS Rice Bowl. 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

NO Classes NEXT Sunday, 19 March 
A child preparing for a sacraments must attend all 
preparation classes. Multiple absences can prevent a 
child from receiving the sacrament in the same school year. 
Check with your child’s catechist to ensure any missing work 
is completed. 
   Students in the sacramental preparation classes this year 
will join the St. Cyril community at the Lenten Communal 
Penance service on Tuesday, 21 March at 6:30 PM to cele-
brate their First Reconciliation. 
   For information about the Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 

NO hay Clases El PRÓXIMO domingo, 19 de marzo 
Un niño que se prepara para un sacramento debe asistir a 
todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden 

impedir que reciba el Sacramento en el mismo año escolar. Con-
sulte con su catequista de su hij@ para asegurarse de que se 
haya completado cualquier trabajo que falte. 
   Los estudiantes en las clases de preparación sacramental de 
este año se unirán a la comunidad de San Cirilo en el servicio de 
Penitencia Comunitaria de Cuaresma el martes 21 de marzo a las 
6:30 pm para celebrar su Primera Reconciliación. 
   Para información sobre el Programa de Educación Religiosa, 
contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Support our Youth 

Donate snacks to our Youth and Confirmation pro-
grams! Scan this code with your phone's camera and 
order from our Amazon Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud 

¡Dona refrigerios a nuestros programas de Jóvenes y Confir-
mación! Escanee este código con la cámara de su teléfono y 
ordene de nuestra Lista de Deseos de Amazon. 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Clases de Confirmación I 
Los miércoles, 6:30 pm – 8:00 pm en Salón Weitzel 

Contacte: Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-
1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I Classes 
Wednesdays 6:30 PM – 8:00 PM in Weitzel Hall 

Contact: Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 520-
795-1633 x 104). 

Drum Circle 

A drum circle for children and youth from 
the African community meets on Sun-
days at 1:00 PM in Nicholson Hall. 

Círculo de Tambores 

Un círculo de tambores para niños y jóvenes 
de la comunidad africana se reúne los do-
mingos a la 1:00 pm en Nicholson Hall. 

JuCar: Young Carmel! 

We are working on creating community experiences for 
our youth, teens, and young adults. This experience will 
be an extension of the international Carmelite organiza-
tion called JuCar. JuCar centers on discipleship, service 
and contemplative prayer in the Carmelite Tradition. 

MEETINGS: 11:15 AM – 12:45 PM 

Leaders & Young Adults 
1st Sunday of the month 
Next meeting: 2 April 

in the Youth Room 
(enter via the Parish Office Courtyard) 

Grades 6 – 12 
3rd Sunday of the month 

Next meeting: 19 March 
in Nicholson Hall 

Scan the code for more information. 

QUESTIONS? 
Email Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

Estamos trabajando en crear experiencias comunitarias para nuestros 
jóvenes, adolescentes y adultos jóvenes. Esta experiencia será una 
extensión de la organización internacional Carmelita llamada JuCar.  
JuCar se centra en discipulado fraterno, proyectos de servicio y la 
oración contemplativa en la Tradición Carmelita. 

REUNIONES: 11:15 am – 12:45 pm 

Líderes y Adultos Jóvenes 
1er domingo del mes 

Próxima reunión: 2 de abril 
en el Salón de la Juventud 

(ingresar por el Patio de la Oficina Parroquial) 

Grados 6 – 12 
3er domingo del mes 

Próxima reunión: 19 de marzo 
en Nicholson Hall 

El código tiene más información. 

¿PREGUNTAS? 
Envía un correo al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

“The goal of fasting is inner unity. 
This means hearing, but not with the ear; 
hearing, but not with the understanding; 

it is hearing with the spirit, 
with you whole being.” 

– Fr. Thomas Merton 

“El objetivo del ayuno es la unidad interior. 

Esto significa oír, pero no con el oído; 
oyendo, pero no con el entendimiento; 

es oír con el espíritu, 
con todo tu ser.” 

– Padre Tomas Merton 
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Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2023. Please plan ahead. 
   The next dates for Baptism Preparation classes in Eng-
lish and celebrations of Baptism are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 26 September Sunday, 19 March 
 Sunday, 16 April 

 Sunday, 15 October 

 Sunday, 19 November 

   Please call the Parish Office (520-795-1633) for more 
information and to register. Attendance will be limited by 
the COVID-19 guidelines in effect at the time. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2023. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para las clases de preparación al bautismo 
en español y las celebraciones del bautismo son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones a las 12:00 pm 
Martes, 19 de septiembre Sábado, 25 de marzo 
 Sábado, 22 de abril 

 Sábado, 14 de octubre 

 Sábado, 18 de noviembre 

   Favor de llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para más 
información y para inscribirse. La asistencia estará limitada por las 
pautas del COVID-19 vigentes en ese momento. 

Future Kinders 

If you have a child who would like to be considered for 
the 2023–24 Kindergarten class at St. Cyril of Alexan-
dria School, applications are now being accepted. For 
an application, please stop by the school office or visit 
www.stcyril.com. Please return the application with a 
copy of your child’s birth certificate. 

Futuros Niños de Kinder 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la 
clase de Kinder para el año escolar 2023–24 en la Es-
cuela San Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solici-
tudes. Para obtener una solicitud, pase por la oficina 
de la escuela o visite www.stcyril.com. Devuelva la 
solicitud con una copia de su de nacimiento de su hijo. 

In today’s Gospel, Jesus says: “My food is to do the 
will of the one who sent me and to finish his work.” 

Through your almsgiving you are doing the 
will of the Father and finishing the work of 
Jesus. Your alms reflect your care and com-
passion for those who suffer from lack of re-
sources telling them that you see them and care. 

En el Evangelio de hoy, Jesús dice: “Mi comida es hacer la 
voluntad del que me envió y terminar su obra.” 

Con vuestra limosna estáis haciendo la voluntad 
del Padre y acabando la obra de Jesús. Tus li-
mosnas reflejan tu cuidado y compasión por 
aquellos que sufren por falta de recursos dicién-
doles que los ves y los cuidas. 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

Easter Flowers Collection 

Easter is not just one Sunday but 
a period of 7 weeks / 8 Sundays – 
from Easter Sunday through Pen-
tecost Sunday. Our Easter Flow-
ers Collections provide the funds 

needed to purchase Easter flowers throughout the sea-
son. Next week we begin accepting donations for this 
fund. Specific envelopes were included in the mailed 
packets and will be available on the table in the vestibule. 
Donations, in memory / honor of a loved one, may be 
made through Palm Sunday (2 April). 

Colecta para las Flores de Pascua 

La Pascua no es solo un domingo, sino un 
periodo de 7 semanas / 8 domingos, desde 
el domingo de Pascua hasta el domingo de 
Pentecostés. Nuestras colectas para las 
Flores de Pascua proporcionan los fondos 

necesarios para comprar flores de Pascua durante toda la tempora-
da. La próxima semana comenzamos a aceptar donaciones para 
este fondo. Se incluyeron sobres específicos en los paquetes envia-
dos por correo y habrá sobres disponibles sobre la mesa en el vestí-
bulo. Las donaciones en memoria / honor de un ser querido, se 
pueden hacer hasta el domingo de Ramos (2 de abril). 

Travel with… 
Deacon Mario & Fr. Marco Basulto 

to the Holy Land & Italy 

14 Days: 18 September – 1 October 
Cost: $4,999 

(Airfare included from anywhere in the U.S.) 

Jerusalem ٠ Nazareth ٠ Bethlehem 
Galilee ٠ Capernaum ٠ Rome 

Tuscany ٠ Florence ٠ Assisi ٠ Venice 

Organized by Proximo Travel, LLC 
PO Box 561, Auburn MA 01501 

www.proximotravel.com 
Email: anthony@proximotravel.com 

Phone: 855-842-8001 or 508-340-9370 

Reference trip #309 

See the full brochure on our parish website 
or on the bulletin board on the plaza 

Viajar con… 
Diácono Mario y P. Marco Basulto 

a Tierra Santa e Italia 

14 Días: 18 Septiembre – 1 Octubre 
Costo: $4,999 

(Pasaje aéreo incluido desde cualquier lugar de los EE. UU.) 

Jerusalén ٠ Nazaret ٠ Belén 
Galilea ٠ Capernaum ٠ Roma 

Toscana ٠ Florencia ٠ Asís ٠ Venecia 

Organizado por Proximo Travel, LLC 

PO Box 561, Auburn MA 01501 

www.proximotravel.com 
Correo electrónico: anthony@proximotravel.com 

Teléfono: 855-842-8001 o 508-340-9370 

Viaje de referencia #309 

Vea el folleto completo en el sitio web de nuestra parroquia 
o en el tablón de anuncios de la plaza 
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Villa Maria Chapel 

Volunteers Needed! 

If you have an hour to spare once a week, 
we'd love to have you join us in our beautiful Chapel. Vol-
unteers help bring residents to and from Mass and assist 
with other small tasks. The services with the most need 
are Sunday at 4 PM and Saturday at 10 AM. If interested, 
please call Colleen Werbylo (520-323-9351). 

¡Se Necesitan Voluntarios 

para la capilla de Villa María! 

Si tiene una hora libre una vez a la semana, nos en-
cantaría que se una a nosotros en nuestra hermosa Capilla. Los vo-
luntarios ayudan a traer a los residentes hacia y desde Misa y ayu-
dan con otras tareas pequeñas. Los servicios con más necesidad 
son los domingos a las 4 pm y los sábados a las 10 am. Si está in-
teresado, llame a Colleen Werbylo (520-323-9351). 

Rachel’s Vineyard Retreat 

31 March – 2 April in Tucson 

If the emotional and spiritual wounds of a past 
abortion took faith, love and joy from your life, 
sign up now for a Rachel's Vineyard retreat in 
Tucson, March 31–April 2. Call/text 520-743-6777 
or visit: www.rachelsvineyardtucson.org. 

Retiro del Viñedo de Raquel 

31 de marzo – 2 de abril en Tucson 

Si las heridas emocionales y espirituales de un aborto pasa-
do le quitaron la fe, el amor y la alegría de su vida, inscrí-
base ahora en un retiro de Viñedo de Raquel en Tucson, del 
31 de marzo al 2 de abril. Llama/envía un mensaje de texto 
al 520-743-6777 o visita: www.rachelsvineyardtucson.org. 

A Walk through Holy Week 

Friday, March 24 at 7 PM 
St. Andrew the Apostle Catholic Church 

(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 
Join us for a special Lenten organ con-
cert. Wes Moulton (organist at Our 
Mother of Sorrows in Tucson) will be 
playing the 1949 Moeller pipe organ, the 
largest pipe organ in Cochise County. 
Come to St. Andrew the Apostle Catholic 
Church (800 Taylor Drive, Sierra Vista, 
AZ) on Friday, March 24 at 7 PM. Doors open at 6:35 PM. 
No charge, a freewill offering will be accepted. 

Un Paseo por la Semana Santa 

Viernes, 24 de marzo a las 7 pm 
Iglesia Católica San Andrés Apósto 

(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 
Acompáñanos a un concierto especial de órgano 
de Cuaresma. Wes Moulton (organista de Our 
Mother of Sorrows en Tucson) tocará el órgano 
de tubos Moeller de 1949, el órgano de tubos 
más grande del condado de Cochise. Venga a la 
Iglesia Católica de San Andrés Apóstol (800 Tay-
lor Drive, Sierra Vista, AZ) el viernes 24 de mar-

zo a las 7 pm. Apertura de puertas a las 6:35 pm. Sin cargo, se 
aceptará una ofrenda voluntaria. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

40 Days for Life: 22 February – 2 April 

Help save lives in Tucson. You can protect mothers and 
children by joining this worldwide mobilization! Through 
prayer and fasting, peaceful vigils and community out-
reach, 40 Days for Life has inspired 1,000,000+ volun-
teers. Here’s how to take part: 
Vigil location: outside Tucson’s Planned Parenthood (2255 

N. Wyatt Drive. 
Vigil hours: 6 AM – 6 PM daily, Monday – Saturday 
Local contact: Laura Pedersen, Tucson Campaign Leader 

(40DaysTucson@gmail.com) 
Learn more and get involved by visiting our campaign: 

40 Días por la Vida: 22 de febrero – 2 de abril 

Ayude a salvar vidas en Tucson. ¡Puedes proteger a las madres y 
los niños uniéndote a esta movilización mundial! A través de la ora-
ción y el ayuno, las vigilias pacíficas y el alcance comunitario, 40 
Días por la Vida ha inspirado a más de 1,000,000 de voluntarios. He 
aquí cómo participar: 
Lugar de la vigilia: fuera de Planned Parenthood de Tucson (2255 

N. Wyatt Drive. 
Horas de vigilia: 6 AM – 6 PM todos los días, de lunes a sábado 
Contacto local: Laura Pedersen, líder de la campaña de Tucson 

(40DaysTucson@gmail.com) 
Obtenga más información y participe visitando nuestra campaña: 
 https://www.40daysforlife.com/es/tucson 

St. Francis Shelter in Tucson Presents... 

An Evening with Fr. Gregory Boyle, SJ 

Friday, 24 March at 5:30 PM 
Sacred Heart Catholic Church 

(601 E. Fort Lowell Road) 
Fr. Boyle is the founder of Homeboy Industries 
and author of Tattoos on the Heart – The 
Power of Boundless Compassion. Suggested 
donation: $20. Scan the QR code of pay at the 
door. All proceeds benefit St. Francis Shelter 
and Sacred Heart Catholic Church. For more information 
visit: www.stfrancisshelteraz.org. 

El Refugio San Francisco en Tucson Presenta... 

Una Velada con el P. Gregory Boyle, SJ 

Viernes, 24 de marzo a las 5:30 pm 
Iglesia Católica del Sagrado Corazón 

(601 E. Fort Lowell Road) 
Padre Boyle es el fundador de Homeboy Industries y 
autor de Tattoos on the Heart – The Power of Bound-

less Compassion. Donación sugerida: $20. Escanea 
el código QR de pago en puerta. Todos los ingresos 
benefician al Refugio San Francisco y la Iglesia Ca-
tólica del Sagrado Corazón. Para obtener más infor-
mación, visite: www.stfrancisshelteraz.org. 

“It’s easy to halve the potato where there’s love.” 

– Irish saying 

“Es fácil partir la patata a la mitad donde hay amor.” 

– Refrán irlandés 

http://www.rachelsvineyardtucson.org
http://www.rachelsvineyardtucson.org
mailto:40DaysTucson@gmail.com
mailto:40DaysTucson@gmail.com
https://www.40daysforlife.com/es/tucson
http://www.stfrancisshelteraz.org
http://www.stfrancisshelteraz.org


Holy Week Mission 

What did He say before He died? 

3 – 5 April at 6 PM 
Corpus Christi Catholic Church 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

Are you so involved scurrying around with business, chil-
dren, family, social activities etc., that you have little time 
for quiet contemplation with God? A parish mission is a time 
of special grace when God calls us into a 
deeper relationship with Him, a time for per-
sonal growth, a time to listen to God, a time 
for spiritual refreshment and renewal. 
   Join twin brothers Fr. Bob Gielow and Fr. 
Dick Gielow each evening at 6 PM in Church 
as we begin Holy Week. There will be a spe-
cial mass with a homily from the twins de-
signed for a Lenten Renewal. A reception will follow each 
evening to enhance our community life. (*April 5 session 
will flow into individual Penance.) 
   The twins were born in LaSalle, IL, and are members of 
the Congregation of the Mission (Vincentians) founded by 
St. Vincent de Paul. They have conducted parish missions 
for more than 40 years, have celebrated 50 years of priest-
hood, and have ministered as high school principal, campus 
ministry director, athletics director, and retreat master. 
They have advanced degrees in Philosophy, Theology, Reli-
gious Education, Counseling, Divinity, Religious Studies, and 
Pastoral Studies. Their ministry has offered them experienc-
es all over the world. Fr. Dick lives in Leawood, KS and Fr. 
Bob lives in Lemont, IL. They don’t always conduct parish 
missions together, so this is something special. 

Misión Semana Santa 

¿Qué dijo antes de Morir? 

3 – 5 de abril a las 6 pm 
Iglesia Católica Corpus Christi 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

¿Estás tan ocupado con los negocios, los niños, la familia, las acti-
vidades sociales, etc., que tienes poco tiempo para la contempla-
ción tranquila con Dios? Una misión parroquial es un tiempo de 

gracia especial cuando Dios nos llama a una rela-
ción más profunda con Él, un tiempo de crecimien-
to personal, un tiempo para escuchar a Dios, un 
tiempo de refrigerio y renovación espiritual. 
   Acompaña a los hermanos gemelos, los padres 
Bob Gielow y Dick Gielow, cada noche a las 6 pm 
en la Iglesia al comenzar la Semana Santa. Habrá 
una misa especial con una homilía de los gemelos 

diseñada para una Renovación de Cuaresma. Seguirá una recep-
ción cada noche para mejorar nuestra vida comunitaria. (*La se-
sión del 5 de abril desembocará en la Penitencia individual) 
   Los gemelos nacieron en LaSalle, IL, y son miembros de la Con-
gregación de la Misión (Vicentinos) fundada por San Vicente de 
Paúl. Han llevado a cabo misiones parroquiales durante más de 
40 años, han celebrado 50 años de sacerdocio y han ejercido el 
ministerio como director de escuela secundaria, director de minis-
terio del campus, director de atletismo y maestro de retiros. Tie-
nen títulos avanzados en Filosofía, Teología, Educación Religiosa, 
Consejería, Divinidad, Estudios Religiosos y Estudios Pastorales. 
Su ministerio les ha ofrecido experiencias en todo el mundo. El P. 
Dick vive en Leawood, KS y el P. Bob vive en Lemont, IL. No 
siempre realizan misiones parroquiales juntos, así que esto es 
algo especial. 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Magnificat's Growth in the Spirit webinar: There’s Always 
More–Expecting New Fire: Thursdays, 2 Mar–4 May, 7 PM cen-
tral time. Free. Registration: https://store.magnificat-
ministry.net/life-in-the-spirit/growth-in-the-spirit-webinar/. 

• English Cursillo Ultreya Sat, 18 Mar, 10 AM, St. Francis de 
Sales Gym (1375 S Camino Seco), potluck follows, bring a dish 
to share; RSVP to Margie Maldonado (520-850-9533). 

• St. Francis Shelter Presents: An Evening with Fr. Grego-
ry Boyle, SJ Fri, 24 Mar. 5:30 PM, Sacred Heart Catholic 
Church (301 E Ft Lowell Rd), $20. More information: 
www.stfrancisshelteraz.org or https://www.eventbrite.com/e/
father-greg-boyle-sj-and-homeboy-industries-tickets-
538074664807?aff=ebdssbdestsearch 

• St. Andrew’s Concert Series: A Walk Through Holy Week 
Fri, 24 Mar, 7 PM (doors open: 6:35 PM), St. Andrew the Apos-
tle Roman Catholic Church (800 Taylor Dr, Sierra Vista, AZ), 
Wes Moulton, Our Mother of Sorrows Parish, freewill offering. 

• Cursillo en español: Hombres: 20–23 de abril, Mujeres: 27–
30 de abril, Parroquia St. Helen of the Cross (205 W 8th St, 
Eloy, AZ); donación $50; llamar a David (408-504-0793) o Lupe 
(520-494-4765) para información. 

• Do You Need Help with an Issue with the Internal Reve-
nue Service or the Arizona Department of Revenue? Free 
help is immediately available through Catholic Community Ser-
vices for eligible taxpayers. Contact Anna Burke (520-433-1669 
or annab@ccs-soaz.org). 

• ¿Necesita ayuda con un .problema con el Servicio de Im-
puestos Internos o el Departamento de Ingresos de Ari-
zona? La ayuda gratuita está disponible de inmediato a través 
de los Servicios Comunitarios Católicos para los contribuyentes 
elegibles. Póngase en contacto con Anna Burke (520-433-1669 o 
annab@ccs-soaz.org). 

• Vine of Grace Holy Land Tour 6–15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-
mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix. 
More information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-631
-1408 or vineofgrace@att.net). 
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“I take for my sureties: The power of God to 
guide me, the might of God to uphold me, the 
wisdom of God to teach me, the eye of God to 
watch over me, the ear of God to hear me, the 
word of God to give me speech, the hand of 
God to protect me, the way of God to go be-
fore me, the shield of God to shelter me.” 
– St. Patrick 

Tomo para mi seguridad: El poder de Dios para 
guiarme, la fortaleza de Dios para sostenerme, la 
sabiduría de Dios para enseñarme, el ojo de Dios 
para cuidarme, el oído de Dios para escucharme, la 
palabra de Dios para hablar por mí, la mano de 
Dios para  ampararme, el camino de Dios para ir 
delante de mí, el escudo de Dios para protegerme. 
– San Patricio 
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